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HOlI HAlI QUAN TRUNG DUONG
DALLAS-FORT WORTH

BAN NOI QUY
CHUONG I: DANH XUNG VA TON CHI

Diéu 1: Danh xung, pham vi hoat dong, va tru
So:

Muc 1: Héi duoc chinh thac thanh hinh
ngay-02-thang-3-nam—1985 do cac cuu
Quan Nhan Hai-Quan, Giang Thuyén,
Giang Canh va cac cuu nhan vién Hang
Hai Thuong Thuyén Viét-Nam Cong
Hoa, v&i danh xung:

HOI HAl QUAN TRUNG DUONG
DALLAS-FORT WORTH

Muc 2: Pham vi hoat dong cua Hoi bao
gom cac khu vuc Dallas, Fort Worth,
va cac thanh pho 1an can.

Muc 3: Tru sé cua Hoi dugce tam thoi 1a
tw gia cua vi Hoi Truong dwong kim, s&
duoc dinh lai khi diéu kién cho phép.

Piéu 2: Muc tiéu va tén chi.
Muc 1: Hoi 1a mét té chac bat vu loi,

dugc thanh 1ap va hoat dé6ng nham muc
tiéu sau:
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VIETNAMESE NAVAL ASSOCIATION OF
DFW, INC.

BYLAWS
CHAPTER I: OFFICIAL NAME AND
GUIDING PRINCIPLES

Article 1: Official name, scope of activities,
and office:

Section 1: The Association was
officially formed by former officers and
enlisted personnel of Republic of
Vietnam Navy, Coast Guards, Harbor
Patrol, and Merchant Marine with the
official name:

VIETNAMESE NAVAL
ASSOCIATION OF DFW, INC.

Section 2: Scope of activities includes
Dallas, Fort Worth, and neighboring
cities.

Section 3: The office of the Association
is temporarily the residence of the
incumbent  President. It will be
relocated when conditions allow.

Article 2: Objectives and Guiding Principles.

Section 1: The Association is a non-
profit veterans’ organization, formed
exclusively for charitable purposes,
including, for such purposes, the
making of distributions to organizations
that qualify as exempt organizations
under the section 501(c)(3) of the
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A. Két hop cac thanh phan cuu
Quan Nhan Hai-Quan, Giang
Thuyén, Giang Canh va cac cuu
Hang Hai Thuong Thuyén Viét-
Nam Cong Hoa tai dia phuong
tam tr( (Dallas-Fort Worth) dé
phét huy tinh than htu va doan
két cua HAI-QUAN VIET-
NAM CONG HOA.

B. Thyc thi cac cong tac twong
than va tuong tro, va—yem-tro
ing ho moi nod luc ciu qué
hwong khoi dch thong tri Cong-
S'? ! !':\l PIE ::.

C. Hoi hoan toan doc lap trén
phuong dién hoat dong véi cac
doan thé ban va chi yém trg cac
doan thé dé trong tinh than
tuong than tuong trg cta nguoi
quan nhan QUAN LUC VIET-
NAM CONG HOA.
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Internal Revenue Code, or
corresponding section of any future
federal tax code.

The Association is constituted and
operated for the advancement of the
following objectives:

A. To promote friendship and
solidarity among former officers
and enlisted personnel of
Republic of Vietham Navy,
Coast Guard, Harbor Patrol, and
Merchant Marine living in the
Dallas-Fort Worth metroplex.

B. To promote  mutual
cooperation and mutual
assistance.

C. The  Association is
completely  independent in
terms of activities from other
Vietnamese-American

organizations in the Dallas-Fort
Worth metroplex, and only
supports former members of the
REPUBLIC OF VIETNAM
ARMED FORCES in the spirit
of mutual cooperation.

D. No substantial part of the
activities of the Association
shall be the carrying on
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CHUONG II: HOI VIEN

Diéu 3: Hoi vién chanh thuc 1a nhitng cuu quan
nhan Hai Quan Viét Nam Cong Hoa, Giang
Thuyén, Giang Canh, Hang Hai Thuong
Thuyén, va gia dinh da tan thanh va chap hanh
Ban No6i Quy cua Hoi.
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propaganda, or  otherwise
attempting to influence
legislation, and the Association
shall not participate in, or
intervene in (including the
publishing or distribution of
statements), any  political
campaign on behalf of any
candidate for public office.

E. Notwithstanding any other
provision of this bylaws, the
Association shall not carry on
any other activities not
permitted to carry on

(@) by an organization exempt
from federal income tax under
section 501 (c) (3) of the
Internal Revenue Code, or
corresponding section of any
future federal tax code, or

(b) by an organization,
contributions to which are
deductible under section 170 (c)
(2) of the Internal Revenue
Code, or the corresponding
section of any future federal tax
code.

CHAPTER Il: MEMBERSHIP

Article 3: Membership is open to former
officers and enlisted personnel of Republic of
Vietnam Navy, Coast Guard, Harbor Patrol,
and Merchant Marine and their families who
approve and comply with the Association’s
Bylaws.
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Diéu 4: Hoi vién danh du gém nhitng hoi vién
c6 thé khdng phai 1a cuu quan nhan Hai Quan
Viét Nam Cong Hoa va gia dinh, nhung la
nhitng cd nhan cé du tu cach phéap nhan, co
tinh cam véi Hoi, tan thanh tén chi muc tiéu
ciing nhu duong 16i caa Hoi, va da tich cuc
yém tro hay tham gia vao cac hoat dong cua
Hoi, s€ dugc moi gia nhap.

Diéu 5: Piéu kién gia nhap Hai.

A. Tat ca nam nix quan nhan Hai Quan
Viét Nam Cong Hoa, Giang Thuyen,

Giang Canh, Hang Hai Thuong
Thuyén, va gia dinh déu c6 quyen gia
nhap Hoi.

Diéu 6: Nhiém vu va quyén loi cua hoi vién
chinh thtc.

A. Gop phan vao moi cong tac chung
cua Hoi.
B. Tham du cac budi hop thuong 1& hay
dai hoi.

C. GOp y kién xay dung, trao doi tin
tic, nhan thi hanh céng tac do Hoi giao
pho.

D. Pugc quyén tng ctr tat ca cac chuc
vu dieu hanh Hoi.

E. Puoc quyén dé cir hoi vién khéc
trong cac cugc bau cir.

F. Puoc quyén bau cu trong té chuc
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Article 4: Honorary membership is open to
members and their families who are not
Republic of Vietnam Navy veterans, but
endorse the guiding principles and objectives
as well as the organizational and leadership
method of the Association, and actively
support and participate in the activities of the
Association.

Article 5:
Association.

Conditions for joining the

A. Former officers and enlisted personnel of
Republic of Vietnam Navy, Coast Guard,
Harbor Patrol, and Merchant Marine and their
families have the right to join the Association.

Article 6: Member Rights and Duties.

A. Participate in the Association’s activities.

B. Attend
meetings.

regular or general assembly

C. Contribute constructive ideas, exchange
knowledge, and carry out tasks assigned by the
Association.

D. Run for any position on the Executive
Committee.

E. Nominate any member for election to the
Executive Committee.

F. Vote in the election of the Association.
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cua Hoi.
Diéu 7: Diéu Ié ung cir va bau cir.

A. Moi hoi vién chinh thac déu c6
quyen tng cu, dé cu, va bau cur trong
cac ky dai hoi.

B. biéu kién dic cir vao chic vu Hoi
Truong 1a phai hoi du sé tham da sé
tong sb hoi vién tham du.

CHUONG IlI: TO CHUC VA PIEU HANH

Diéu 8: Viéc didu hanh moi cong viéc cua Hoi,
cian cir vao diéu & cua Ban Noi Quy va céc
quyét dinh caa céc budi hop, duoc uy thac cho
Ban Chap Hanh va Ban C6 Van.

Piéu 9: Ban Chiap Hanh gom co:

A. Hoi Truong

B. 02 Phd Hoi Truong: 01 dac trach noi
vu va 01 dac trach ngoai vu

C. Tong Thu Ky

D. Thu Quy

E_05 Trong Ban{do-Hor Frud .

Diéu 10: Ban C6 Van gém c6 cac hoi vién
thich hop dwoc Hoi Truang moi véi sy ddng y
ciia Dai Hoi. Phai Ia thanh phan ¢ cam tinh
giup do ciing nhu tro luc Hoi.
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Article 7: Nomination and Election Rules.

A. Every member has the right to self-
nominate, nominate, and vote in the election of
the Association.

B. A condition for being elected to the position
of President is to meet the majority of the total
number of voters in attendance.

CHAPTER 1Il: ORGANIZATION AND
ADMINISTRATION

Article 8: The management of all the affairs of
the Association, pursuant to the Bylaws and
decisions made in a meeting, is entrusted to the
Executive ~ Committee  and  Advisory
Committee.

Article 9: The Executive Committee shall
consist of the following elected, voting
members:

A. President

B. 02 Vice President: 01 Internal Affairs and
01 External Affairs

C. General Secretary

D. Treasurer

Article 10: The Advisory Committee is
composed of members in good standing invited
by the President with the consent of the general
assembly. Those members must have the
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CHUONG IV: QUYEN HAN VA TRACH
NHIEM CUA BAN CHAP HANH

Diéu 11: Nhiém ky cua Ban Chap Hanh Ia hai
nam.

Diéu 12: Hoi Truong duoc bau truc tiép va kin.
Hoi s& tam dinh chi hoat dong néu khéng co
Hoi Truong. Thoi gian tam dinh chi kéo dai
t6i da hai nam. Sau hai nam van khéng c6 Hoi
Truong thi Hoi s€ giai tan.

A. Hoi Truong la nguoi dai dién cao
nhat cua Hoi trén phuong dién dbi
ngoai. Hoi Truong dugc quy Hoi tai
tro tham du c&c budi tit nién hoic tan
nién cua cac hoi ban cd tinh cach truyén
théng (Mot nam mot 1an cho mai hoi).

B. Hoi Truong diéu khién Ban Chap
Hanh, triéu tap va chu toa cac buoi hop
cua Hoi.

C. Tuy theo nhu cau va ly do chinh
dang, Hoi Trudng co thé ay quyén diéu
hanh Hoi cho Phd Hoi Truong dac
trach noi vu hoac ngoai vu trong thoi
han nhét dinh.

CHUONG V: HOAT PONG CUA HOI

Diéu 13: Tuong tro
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desire to help and support the Association.
CHAPTER IV: RIGHTS AND
RESPONSIBILITIES OF THE EXECUTIVE
COMMITTEE

Article 11: The term of the Executive
Committee shall be two years.

Avrticle 12: The President is elected by a direct
and secret ballot. Without the President, the
Association will temporarily suspend its
operations. The temporary suspension lasts for
up to two years. After two years if there is no
President, the Association will dissolve.

A. The President shall represent the
Association to the public. The President is
sponsored by the Association to attend all
annual pre or post Vietnamese New Year’s
parties hosted by fellow Vietnamese-American
associations in the Dallas-Fort Worth
metroplex (once a year for each association).

B. The President chairs the Executive
Committee, convenes and presides over the
meetings of the Association.

C. Depending on the needs and legitimate
reasons, the President may delegate authority

to the Vice President for Internal or External
Affairs in a given period.

Chapter V: ACTIVITIES

Article 13: Mutual Assistance
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A. Viéc tuong tro duoc thi hanh ddng
déu cho cac hoi vién dua trén diéu kién
hién htru cua Hoi.

Diéu 14: Sinh Hoat

A. Ban Chap Hanh c6 nhiém vu té
chuc: L& Thanh T, T4t Nién hoic Tan
Nién, cung cac budi hop néu thoi gian
cho phép.

Diéu 15: Tham du cac chuong trinh Tat Nién
hoac Tan Nién cua cac hoi ban néu dugc moi.

CHUGONG VI: TAI SAN HOI

Piéu 16: Tai san Hoi do cac hoi vién va than
hiru tu nguyén dong gop.

Diéu 17: Trong truong hop Hoi tam thoi dinh
chi hoat dong, tai san cua Hoi sé do thu quy
tam thoi luu gitt.  Thu Quy nay s& duoc bau
véi nhiém ky 6 thang, va sé tiép tuc bau lai mdi
6 thang néu can.
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A. Mutual assistance to members is
carried out equally based on the current
financial status of the Association.

Article 14: Activities

A. The Executive Committee is
responsible for commemorating the
anniversary of the death of the Patron
Saint of the Republic of Vietnam Navy
and organizing pre or post Vietnamese
New Year’s party, along with meetings
if time allows.

Article 15: Participate in pre or post
Vietnamese New Year’s parties hosted by
fellow Vietnamese-American associations in
the Dallas-Fort Worth metroplex if invited.
Chapter VI: ASSETS

Article 16: Members and friends of the
Association make voluntary donations to the
Association’s assets.

No part of the net donations to the Association
shall inure to the benefit of, or be distributable
to, its members, officers, or other private
persons, except that the Association shall be
authorized and empowered to pay reasonable
compensation for services rendered.

Avrticle 17: In case the Association suspends its
operations, its assets will be temporarily kept
by the Treasurer. The Treasurer will be elected
for a term of 6 months, and will continue to be
elected every 6 months if necessary.
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CHUONG VII: LINH TINH
Diéu 18: Tu chinh Ban Noi Quy

Muc 1: Moi thay d6i bat cu diéu gi
trong Ban Noi Quy nay s& duoc thuc
hién qua mot buoi hop khoang dai.

Muc 2: Hbi vién dé nghi tu sira bét ctr
diéu khoan bao trong Ban Noi Quy nay
déu phai giri thdng bao cho Ban Chip
Hanh biét trudc it nhat 1a mot thang.

Diéu 19: Linh Tinh

Muc 1: Ban No6i Quy nay gom bay (7)
chuong, muoi chin (19) diéu, va bay
(7) muc da dugc dem ra thao luan va
biéu quyét trudc Dai Hoi toan thé cuu
quan nhan Hai Quan Viét Nam Cong
Hoa, Giang Thuyén, Giang Canh, va
Hang Hai Thuong Thuyén tai-DaMas;
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Upon the dissolution of this Association, assets
remaining shall be distributed for one or more
exempt purposes within the meaning of
Section 501(c)(3) of the Internal Revenue
Code, or corresponding section of any future
federal tax code, or shall be distributed to the
federal government, or to the state of Texas or
local government, for a public purpose. Any
such assets not so disposed of shall be disposed
by a Court of Competent Jurisdiction of
Tarrant County in which the principal office of
the organization is then located, exclusively for
such purposes or to such organization or
organizations, as said Court shall determine,
which are organized and operated exclusively
for such purposes.

Chapter VII: MISCELLANEOUS

Avrticle 18: Amendment of Bylaws

Section 1: Any change in the Bylaws
will be ratified through a general
meeting.

Section 2: Members who suggest any
change in the Bylaws should notify the
Executive Committee at least a month.

Article 19: Miscellaneous

Section 1: The Bylaws which consist of
seven (7) chapters, nineteen (19)
articles, and seven (7) sections were
discussed and voted on before the
general assembly of former officers and
enlisted personnel of Republic of
Vietnam Navy, Coast Guards, Harbor
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Patrol, and Merchant Marine.

T.M. Ban Chap Hanh On behalf of the Executive Committee
Hoi Trudng President

English translation by

Chi Manh Ha

Grapevine, Texas, USA
haiquantrungduong@yahoo.com
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